
-.~\ TRANSLATION 

November 29, 1955 

Letter from the Commissioner-General for Refugees to Mr. Doan-Quang-Minh, 
Disbursing Agent, Soc Trang 

SUBJECT: Your Designation as Paying Agent of the Revolving Fund for the 
Center of Reimplantation of Phung-Nghiep 

I have the honor to inform you that I have appointed you as Disbursing 
Agent of the Revolving Fund for the Center of Reimplantation of Dai-Hai. 

The arrete creating this account and fixing the swn of the deposit--the 
first four money vouchers representing the initial deposited swn of one milljon 
piasters--will be sent to you by the Exterior Aid by the intermediary of the 
Commissioner General for Refugees. 

I cannot, within the limits of this letter, define in detail for you the 
general rules of public accounting-rules that all civil servants understand 
in broad outline. 

I will address myself, then, to indicate your role and to indicate to 
you your essential obligations as Disbursing Agent. 

The deposit entrusted to you amounts to 1,000,000 piasters and is composed 
of four money vouchers of 250,000 piasters each (deposited in an account which 
you will open at the Treasury Sub-Office of Can Tho), which will be renewable 
one after the other as justified. 

The funds are put at your disposal to be employed by further justifica
tion. Article 55 of the arrete #39-PTT/VP of January 21, 1955, stipulated . . 

that 11 the disbursing agents of -revolving funds must justify to the Treasury 
agent within one month following the closing of operations resulting from either 
the termination of work financed by the account, or the replacement by other 
disbursing agents, the utilization of these funds. 

11To effect this, they will establish a recapitulative statement in two 
copies of each expenditure which will be transmitted by regular channels to 
the Treasury agent. 

"A copy of this recapitulative statement will be returned to them after 
being visaed by the Treasury agent which will clear the account. 11 

The furnished justifications should always be inferior to the money 
vouchers total to which they correspond. The unutilized ballots should be 
retun:ted to the Treasury, and the receipt of this deposit should be joined to 
the justification statement along with the bills of sale, payroll sheets and 
detailed accounts . 

You have the authority to pay from this account all expenditures made 
under the conditions of the execution of Plan #95-AF-01 of which you have a 



2 

copy, by checks chargeable t o the TreasuF.f account and which will be paid at 
the intermediary Treasury agent at Soc Trang . 

As soon as the expenses approx:ilnately attain the SULl of a money voucher, 
you have the obligation to justify without delay the utilization of these 
funds. It is necessary to consider, :in effect, that the renewable money 
voucher will not be issued until after the deposit of the justifications for 
the previous money voucher. 

Delay in f urnishing these justifications will have as a consequence the 
delaying of renew:ing your account; you shoul d apply yourself to justify the 
utilization of these funds without delay. 

The disbursing agents of the revolving funds should constantly keep daily 
balances of their account , and their accounts are subject to auditing at any 
moment and without warning (Article 53 of the arrete of January 21, 1955). 

You will not request the necessary sums by check at the :intennediary 
Treasury agent at Soc Trang until the very moment when you will need the 
same so as to avoid keeping cash in a safe. 

To transport cash, you will contact the Chief of Province to request a 
guard. 

You will naturally take every necessary precaution to assure the safe~ 
guarding 9f cash entrusted to you. 

You will not forget that all pa;Yments without exception should be made 
in perfect agreement with the Field Officer .who is responsible for the 
direction and control of work and who should visa all financial accounts 
before and after payment. 

Should you desire supplementary information, and for all other instructions 
of a financial or accounting nature, you should address yourself to the Chief 
of Finance of Exterior Aid. 

Bui-Van-Luong 
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Pour effeotuer lP.s moi&.ve nt tonds vous 
rapport a e l · f d Province arm de lUi d031WU'lld· 

une escorte. 

Lfou p z enfin toutes cli$l)Os1ti.o ~c s 
o . ssure:r 1 . euri des onds q 1 · s sent co 

•••••••• 
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Vl ~ no perdr g if4S do vu.e q11e- + us 1c,s paie Jll~ sans 
exOf! ten doiwnt i.\txe · f.tect:t:t4a ~ pari"ait aeoord av:ee lo 

, do Cent,re qui a la di7ecW.4l et co tdtl~ des traV<..lUX 
et 4oit. vise~ ... wtes 1 s ple~ ooriptti.bles aY~t et apres 
paie _ant. 

!lllUl l~ · ea.ta ou vous &;atl'•1ea avok ~s X'ell6eAgnemaJ ~·~ 
~16 _. tail-es et ~ · b:lUte ::u.itre 4ir tiw. d'crdi'& .fiattl· 
~ oo ~ble ·us ~u ®~;;laertee a Jj;'l. 1~ Chef' dU Se2V;lue 

F1lJ:ineie dfli l' .tU.Qe Ert~i(l'~,..f. 

Olil-IJllM-LU8Nd' 
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